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tH 33:TAnd this is the blessing, wherewith Moses the man of God blessed the children}
of Israel before his death.

1 33:1This is the blessing that Moses the man of God pronounced on the Israelites
before his death.
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tH 33:2And he said, The LORD came from Sinai, and rose up from Seir unto them; he
shined forth from mount Paran, and he came with ten thousands of saints: from his right hand
went a fiery law for them.

1 33:2He said: "The LORD came from Sinai and dawned over them from Seir; he
shone forth from Mount Paran. He came with myriads of holy ones from the south, from his
mountain slopes.

B 33:3

F1 33:3Ta téngai b zixing. zhong shengta dsu zai ta shguzhsng. tamen zuo zaj
ta dejizoxia | 1 ngshou tadeyinyq.
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tH 33:3Yea, he loved the people; all his saints are in thy hand: and they sat down at thyj
feet; every one shall receive of thy words.

i 33:3Surely it is you who love the people; all the holy ones are in your hand. At your
feet they all bow down, and from you receive instruction,
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1 33:4Moses commanded us a law, even the inheritance of the congregation of
Jacob.

1 33:4the law that Moses gave us, the possession of the assembly of Jacob.
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1 33:5And he was king in Jeshurun, when the heads of the people and the tribes of]
Israel were gathered together.

1 33:5He was king over Jeshurun when the leaders of the people assembled, along
with the tribes of Israel.
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1 33:6Let Reuben live, and not die; and let not his men be few.
H1 33:6"Let Reuben live and not die, nor his men be few."
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tH 33:7And this is the blessing of Judah: and he said, Hear, LORD, the voice of Judah,
and bring him unto his people: let his hands be sufficient for him; and be thou an help to him]
from his enemies.

1 33:7And this he said about Judah: "Hear, O LORD, the cry of Judah; bring him to his
people. With his own hands he defends his cause. Oh, be his help against his foes!"
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ngrénnali.ni zai Masa céngshiyanta,zai Miliba shui ya ta zhenglun.
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i1 33:8And of Levi he said, Let thy Thummim and thy Urim be with thy holy one,
whom thou didst prove at Massah, and with whom thou didst strive at the waters of Meribah;

1 33:8About Levi he said: "Your Thummim and Urim belong to the man you favored.
You tested him at Massah; you contended with him at the waters of Meribah.
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H1 33:9Who said unto his father and to his mother, | have not seen him; neither did he
acknowledge his brethren, nor knew his own children: for they have observed thy word, and
kept thy covenant.

1 33:9He said of his father and mother, 'l have no regard for them." He did not
recognize his brothers or acknowledge his own children, but he watched over your word and]
guarded your covenant.
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n i de tin shang.
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tH 33:10They shall teach Jacob thy judgments, and Israel thy law: they shall put
incense before thee, and whole burnt sacrifice upon thine altar.

1 33:10He teaches your precepts to Jacob and your law to Israel. He offers incense
before you and whole burnt offerings on your altar.
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shi. naxie qilai gongji ta hé hen ¢ tade rén, yuan ni ci tou tamende yio, shi ta
men budé zai q 71 lai.
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i1 33:11Bless, LORD, his substance, and accept the work of his hands: smite throughjf
the loins of them that rise against him, and of them that hate him, that they rise not again.

1 33:11Bless all his skills, O LORD, and be pleased with the work of his hands. Smite
the loins of those who rise up against him; strike his foes till they rise no more.”
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#1 33:12Lan Biany am i n shug, Y& héhui sus g 1nai de bi tong Y e hehui a nrin jj
azhu. Ye héhui zhogngri zhe bi ta,yezhu zai ta liangjianzhi zhgng.
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1 33:12And of Benjamin he said, The beloved of the LORD shall dwell in safety by
him; and the Lord shall cover him all the day long, and he shall dwell between his shoulders.
1 33:12About Benjamin he said: "Let the beloved of the LORD rest secure in him, for]
he shields him all day long, and the one the LORD loves rests between his shoulders."
B 33:13
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H1 33:13And of Joseph he said, Blessed of the LORD be his land, for the precious
things of heaven, for the dew, and for the deep that coucheth beneath,
1 33:13About Joseph he said: "May the LORD bless his land with the precious dew
from heaven above and with the deep waters that lie below;
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1 33:14And for the precious fruits brought forth by the sun, and for the precious
things put forth by the moon,

1 33:14with the best the sun brings forth and the finest the moon can yield;
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i 33:15And for the chief things of the ancient mountains, and for the precious things
of the lasting hills,
1 33:15with the choicest gifts of the ancient mountains and the fruitfulness of the
leverlasting hills;
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1 33:16And for the precious things of the earth and fulness thereof, and for the good]
will of him that dwelt in the bush: let the blessing come upon the head of Joseph, and upon
the top of the head of him that was separated from his brethren.

1 33:16with the best gifts of the earth and its fullness and the favor of him who dwelt
in the burning bush. Let all these rest on the head of Joseph, on the brow of the prince among]
his brothers.
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i 33:17His glory is like the firstling of his bullock, and his horns are like the horns of

lunicorns: with them he shall push the people together to the ends of the earth: and they are




the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands of Manasseh.

1 33:17In majesty he is like a firstborn bull; his horns are the horns of a wild ox. With
them he will gore the nations, even those at the ends of the earth. Such are the ten thousands
of Ephraim; such are the thousands of Manasseh."
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i1 33:18And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in thy going out; and, Issachar, in}

thy tents.
F1 33:18About Zebulun he said: "Rejoice, Zebulun, in your going out, and you,
Issachar, in your tents.
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i 33:19They shall call the people unto the mountain; there they shall offer sacrifices
of righteousness: for they shall suck of the abundance of the seas, and of treasures hid in the
sand.

#1 33:19They will summon peoples to the mountain and there offer sacrifices off
righteousness; they will feast on the abundance of the seas, on the treasures hidden in the
sand."

EH 33:20

F133:20Lan Jiz dé shug,shi Jiadé kuozh angdey 1 ngd a ng ch e ngsong. Jiadé zh
o ri mg shi.ta s1 lie bangbi liantoudingyesi lie.

1 33:20 SwifeEst - T MRS SRR AR B 2 OUAERY | SR G R 5 (A
NN EA

HH 33:20 smEINRS - M5 0 “APEENSHRTRAY - S FERZTEERY - WIS N AORHE - MG E -
NN EA

HH 33:20 BPSSTE » fhiitEsi © SRR > Rt RER TS HYE L - WSETERE - &
HZIRYIVRIRR - FIEEHIBET -

i 33:20 SmEIIRS - BEPEER ¢ “EENASHIRIESEAE o MG R — iR R - i A8 T RIER
[ -

i 33:20 SRR I > EEMMIHES S EEERRUEN— O 2|EE 7L -

FH 33:20 3wl HIE ~ IRETISE ~ HIRES - WRR0FLE - BB A2 88 -

HH 33:20 BATRS - filsld ¢ ANEESHRGRY - B2 REE | ASEALOREAT - BRI RIEE K -

i1 33:20And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth Gad: he dwelleth as a lion,
and teareth the arm with the crown of the head.

1 33:20About Gad he said: "Blessed is he who enlarges Gad's domain! Gad lives there
like a lion, tearing at arm or head.
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H1 33:21And he provided the first part for himself, because there, in a portion of the
lawgiver, was he seated; and he came with the heads of the people, he executed the justice of
the LORD, and his judgments with Israel.

1 33:21He chose the best land for himself; the leader's portion was kept for him.
When the heads of the people assembled, he carried out the LORD'S righteous will, and his
judgments concerning Israel.”

EH 33:22

i 33:22Lan dan shu 5, dan wei xi 5 0 sh 1 zi, cong B 3 sh 3 n tiao ch g lai.
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i 33:22And of Dan he said, Dan is a lion's whelp: he shall leap from Bashan.
1 33:22About Dan he said: "Dan is a lion's cub, springing out of Bashan."
B 33:23

F133:23Lan Nafata li shuo, Nafatali a,n1 za zhan snhui, mandeYehéhui de f
0, keY 1 de x 1 fang hé nanfang wei ye.
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1 33:23And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with favour, and full with the
blessing of the LORD: possess thou the west and the south.

1 33:23About Naphtali he said: "Naphtali is abounding with the favor of the LORD
and is full of his blessing; he will inherit southward to the lake."

EH 33:24

HH 33:24Lan Yashe shu g, yuan Yashe xiangshoudugs zi de fa lg, deta dixisng de
X 1 yug, key 1 b a jiao zhan zai ysu zh 5 ng.
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i1 33:24And of Asher he said, Let Asher be blessed with children; let him be
acceptable to his brethren, and let him dip his foot in oil.
1 33:24About Asher he said: "Most blessed of sons is Asher; let him be favored by his
brothers, and let him bathe his feet in oil.
B 33:25
F1 33:25N 1 de mén shu an (huo zuo xi¢ ) shi tong de, tie de. n 1 de rizi rahg, n 1 de |j
liang ye bi rahé.
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i 33:25Thy shoes shall be iron and brass; and as thy days, so shall thy strength be.
1 33:25The bolts of your gates will be iron and bronze, and your strength will equal
your days.
EH 33:26
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tH 33:26There is none like unto the God of Jeshurun, who rideth upon the heaven in
thy help, and in his excellency on the sky.

1 33:26"There is no one like the God of Jeshurun, who rides on the heavens to help
you and on the clouds in his majesty.

B 33:27

1 33:27Y s ngsheng de shénshi nidejg sus.ta yosngjia debangbi zai ny
ixia.ta zai ni qidgnmian nian chg choudi, shug, hu 1 mig ba.
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tH 33:27The eternal God is thy refuge, and underneath are the everlasting arms: andj
he shall thrust out the enemy from before thee; and shall say, Destroy them.
tH 33:27The eternal God is your refuge, and underneath are the everlasting arms. He

will drive out your enemy before you, saying, 'Destroy him!

EH 33:28

HH133:28Y 1 selie anran jgzho. Yage de ben yuin di ja waga xinjig zh1 dit
adetianyedi ganl.
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tH 33:28lsrael then shall dwell in safety alone: the fountain of Jacob shall be upon a

land of corn and wine; also his heavens shall drop down dew.
1 33:28So Israel will live in safety alone; Jacob's spring is secure in a land of grain and
new wine, where the heavens drop dew.
EH 33:29

HH33:29Y 1 selie a, n1 shi ysu fa de. shui xiang ni zhe meng Y ¢ héhui su s
zhengjiu de b zixing ne, ta shi nidedunpdi, bangzhuni,shi ni wegirong ded 3o jian,
nide choudi bi toujiangni.nyi bi tz zai tamendegaochy.
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i 33:29Happy art thou, O Israel: who is like unto thee, O people saved by the LORD,
the shield of thy help, and who is the sword of thy excellency! and thine enemies shall be
found liars unto thee; and thou shalt tread upon their high places.

i 33:29Blessed are you, O Israel! Who is like you, a people saved by the LORD? He is




your shield and helper and your glorious sword. Your enemies will cower before you, and you
will trample down their high places."




